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Mijnheer de Directeur-generaal,

De Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) heeft in haar zitting van 12 mei 2005 een klacht onderzocht van een Duitstalig particulier die van uw instelling formulieren in het Frans heeft ontvangen.  Het gaat om:

· een fiscaal formulier 281.10 (aangifte belastingen)

· een inlichtingenformulier “Messures d’accompagnement – formulaire de renouvellement”.

Op haar vraag om inlichtingen terzake hebt u de VCT op 31 maart jl. het volgende geantwoord:

"Het Fonds voor Bestaanszekerheid van de Werklieden uit het Bouwbedrijf kent aanvullende vergoedingen toe aan bepaalde bouwvakarbeiders die voldoen aan de toekenningsvoorwaarden voor deze voordelen.

De aanvragen tot tussenkomst worden door de syndicale organisaties van de werknemers of individueel ingediend indien de arbeider niet gesyndiceerd is.

Het Fonds voor Bestaanszekerheid stelt de aanvraagformulieren in het Frans, Nederlands evenals in het Duits voor de werknemers die daarom verzoeken, ter beschikking van de syndicale organisaties.  In dit opzicht merken wij op dat de Raad van Bestuur reeds in 1994 heeft beslist om de aanvraag-formulieren in het Duits te vertalen.

Deze beslissing werd in de volgende jaren regelmatig bevestigd.

Als bijlage sturen wij ter informatie een exemplaar van de aanvraagformulieren in het Duits die ter beschikking worden gesteld van de syndicale organisaties en die regelmatig worden aangepast in functie van de reglementaire wijzigingen die worden besloten in het Paritair Comité voor het Bouwbedrijf."
*

*         *

Uit eerder telefonisch ingewonnen inlichtingen blijkt dat de klager bij het Fonds ingeschreven staat als Franstalige en niet als Duitstalige.

U stelt dat de door uw instelling ter beschikking gestelde formulieren in het Nederlands, het Frans, evenals in het Duits voor de werknemers die daarom verzoeken, ter beschikking worden gesteld van de syndicale organisaties.  U voegt een exemplaar van de verschillende in het Duits gestelde aanvraagformulieren bij uw brief.
*

*         *

Het Fonds voor Bestaanszekerheid van de Werklieden uit het Bouwbedrijf is opgericht bij KB van 25 oktober 1960 en is een gedecentraliseerde openbare dienst van de Staat, in de zin van artikel 1, §1, 1°, van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT).

Daar zijn werkkring zich uitstrekt over het ganse land is het een centrale dienst in de zin van de SWT.

Overeenkomstig artikel 41, §1, SWT, maken de centrale diensten voor hun betrekkingen met de particulieren gebruik van die van de drie talen (Nederlands, Frans, Duits) waarvan de betrokkenen zich hebben bediend.

Daar de klager als Franstalige bekend staat bij uw instelling moesten de formulieren hem ook in die taal worden toegestuurd.

De klacht is derhalve ontvankelijk doch ongegrond.

De VCT is evenwel van mening dat het de instanties die instaan voor de inschrijving van de werknemers bij het Fonds, de Duitstalige werknemers erop moeten wijzen dat de mogelijkheid bestaat dat zij als Duitstalige kunnen worden geregistreerd en derhalve al hun documenten in het Duits kunnen ontvangen.

De VCT verzoekt u dan ook onverwijld de syndicale organisaties en de niet gesyndiceerde werknemers hiervan op de hoogte te brengen.  Duitstaligen kunnen dan, indien ze dat wensen, in hun taal worden geregistreerd.

Een afschrift van dit advies wordt aan de klager gestuurd.

Met de meeste hoogachting,








          De Voorzitter,

   




               A. VAN CAUWELAERT-DE WYELS 
